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RĘKAWICE I ZARĘKAWKI OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVES AND SLEEVES
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1

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESformulaF ESD

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

4X43F

EN 407:2020

X1XXXX

Ultrawygodne rękawice z dzianiny o najwyższej odporności na przecięcie wg EN ISO 13997 TDM 
(poziom F). Ich ergonomiczny kształt redukuje zmęczenie dłoni, a powleczenie z pianki nitrylowej 
jest gwarantem maksymalnej przyczepności w zaolejonych i suchych warunkach. Kompatybilne  
ze wszystkimi ekranami dotykowymi, zapewniają właściwości antystatyczne zgodnie z normą  
EN 16350. Idealnie dopasowane do dłoni, dzięki powłoce z nitrylu między palcem wskazującym  
a kciukiem, oferują zwiększoną wytrzymałość. Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️ 
rękawice są chronione przed rozwojem bakterii i redukowane są nieprzyjemne zapachy.
 

Ultra-comfortable knitted gloves with the highest cut resistance (level F). Their ergonomic shape 
reduces hand fatigue and the nitrile foam coating guarantees maximum grip in oily and dry  
conditions. Model  with additional nitrile coating between index finger and thumb, that  
significantly increases the durability of the gloves. Lightweight, comfortable and stretchy, with 
the ESD F formula fit perfectly in the hand. Compatible with all touch screens, they provide 
anti-static protection in accordance with the EN 16350 standard. Thanks to the integrated  
Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial growth and unpleasant 
odours are reduced.

NEW

EN 16350

Nitryl

EN ISO 21420:2020
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Excellent tactile sensitivity, maximum comfort - ultra-strong knitted gloves with the highest cut resistance 
(level F). Their ergonomic shape reduces hand fatigue and the PU coating guarantees maximum grip.  
Lightweight, comfortable and stretchy, fit perfectly in the hand. Compatible with all touch screens. Coated 
with polyurethane in the grip area, lightweight and perfectly fitted to the hand, they guarantee protection 
and excellent grip. Recommended for all risky precision work requiring maximum dexterity. Works with 
touchscreens. Application - environments at extreme risk of cuts (work with glass, raked knives, 
sharp-edged sheet metal). Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected 
against bacterial growth and unpleasant odours are reduced.

Ultramocne rękawice najwyższej odporności na przecięcie - poziom F. Powlekane poliuretanem w części 
chwytnej, lekkie i doskonale dopasowane do dłoni, gwarantują ochronę i doskonałą chwytność. 
Rekomendowane do wszelkich ryzykownych prac precyzyjnych wymagających maximum zręczności. 
Współpracują z ekranami dotykowymi. Zastosowanie - do środowisk skrajnie zagrożonych ryzykiem 
przecięcia (prace ze szkłem, nożami raklowymi, ostro zakończoną blachą). Dzięki zintegrowanej funkcji 
higienicznej Sanitized®️ rękawice są chronione przed rozwojem bakterii i redukowane są nieprzyjemne 
zapachy.

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESpowerGUARD

ROZMIARY/SIZES 
7 - 11

EN 388:2016+A1:2018

4X44F

EN 407:2020

X1XXXX

EN 388:2016

4X42F

EN 407:2020

X1XXXX

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESultraSLASH

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

CUT LEVEL F

EN:

PL: Dwuwarstwowe rękawice wykonane z włókien stalowych pokrytych nylonem i HPPE. 
Powlekane zapewniającą doskonały chwyt pianką nitrylową, gwarantują ekstremalną 
odporność na przecięcie (poziom F/60N). Dzięki oddychającej powłoce zapewniają wysoki 
komfort użytkowania. Oddychająca powłoka zapewnia komfort użytkowania. 
Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️  rękawice są chronione przed 
rozwojem bakterii i redukowane są nieprzyjemne zapachy. Odporne na ciepło kontaktowe 
do 100°C.

Double-layer gloves made of nylon and HPPE coated steel fibres. Coated with nitrile foam 
providing excellent grip and extreme cut resistance (F level/60N). Thanks to the breathable 
coating, they ensure high comfort of use. Resistant to contact heat up to 100°C. 
Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial 
growth and unpleasant odours are reduced.

Nitryl

Poliuretan

NEW

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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EN 407:2020

X1XXXX

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESprotectSTRONG

ROZMIARY/SIZES 
7 - 11

EN 407:2020

X1XXXX

EN 388:2016+A1:2018

4X44F

PL:

EN:

Rękawice z włókien technicznych o wysokiej odporności mechanicznej. Chroniące przed 
przecięciem (najwyższy poziom - F), na stornie chwytnej wzmacniane dwoiną bydlęcą, 
doskonale dopasowują się do dłoni. Dzięki wzmocnieniu ze skóry między kciukiem a palcem 
wskazującym raz skórzanemu naszyciu na mankiecie zapewniają użytkownikowi dodatkową 
ochronę. Model przeznaczony do prac w środowisku podwyższonego ryzyka skaleczeń
i obrażeń mechanicznych dłoni, szczególnie przy pracach z blachami i elementami metalowymi.

Technical fibre gloves with high mechanical resistance. Cut-protective (highest level - F),  
reinforced with cowhide on the grip side for a perfect fit. Thanks to the leather reinforcement 
between the thumb and index finger and the leather cuff patch, they offer the wearer extra 
protection. A model designed for work in environments with a higher risk of cuts and 
mechanical injuries to the hands, particularly when working with sheet metal and metal 
components.

EN ISO 21420:2020

Ultrawygodne rękawice z dzianiny o właściwościach antyprzecięciowych (poziom D) oraz 
najwyższym poziomie odporności na przekłucie. Idealnie dopasowane i elastyczne, dzięki 
powłoce z marszczonego lateksu zapewniają doskonałą przyczepność na suchych i śliskich 
powierzchniach. Idealne do prac przy szkle. Odporność na ciepło kontaktowe do 100°C.

PL:

Ultra-comfortable knitted gloves with anti-cut properties (level D) and high tear and 
puncture resistance parameters. Thanks to the wrinkled latex coating, they provide 
excellent grip on dry and slippery surfaces. They guarantee a good grip for safe handling 
of heavy or sharp objects in a wet environment. Perfect for glasswork. Resistant to contact 
heat up to 100°C.

EN:

EN 388:2016+A1:2018

2X44D

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESglassCUT

ROZMIARY/SIZES 
7 - 10Lateks

EN ISO 21420:2020
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SPECIAL FOR 
GLASS HANDLING

EN 388:2016+A1:2018

3X43E

PL:

EN:

Unikat na rynku! Rękawice o bardzo wysokiej odporności na przecięcie (poziom E).
Dzięki pokryciu w 3/4 marszczonym lateksem zapewniają doskonałą przyczepność 
wśrodowisku mokrym i suchym oraz na śliskich powierzchniach. Specjalna formuła
lateksu oraz dzianiny antyprzecięciowej gwarantuje bezpieczeństwo zarówno 
pracownika, jak i produktu. Rękawice nie pozostawiają śladów na szkle.

Gloves with very high cut (E level) coated in 3/4 with crinkled latex. The special 
combination of latex and cut-resistant knitwear ensure the safety of both 
the worker and the product and guarantee a perfect grip. Gloves leave no marks 
on the glass.

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESglassPROTECT 2

ROZMIARY/SIZES 
6 - 10Lateks

EXCELLENT GRIP

EN ISO 21420:2020
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Gloves with excellent parameters of mechanical resistance. Extremely thin, they guarantee 
excellent feel and cut protection at E level. The breathable polyurethane coating provides 
excellent grip in dry conditions. Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function,
they are protected against bacterial growth and unpleasant odours are reduced. 
Compatible with touch screens.

Rękawice o doskonałych parametrach odporności mechanicznej. Niezwykle cienkie, 
gwarantują jednocześnie doskonałe czucie i ochronę przed przecięciem na poziomie E. 
Dzięki oddychającej poliuretanowej powłoce zapewniają znakomity chwyt w suchych 
warunkach. Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️ są chronione przez 
rozwojem bakterii i nieprzyjemnymi zapachami. Kompatybilne z ekranami dotykowymi.

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESslash_E

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EXCELLENT GRIP

MAXIMUM MANUALITY

EN 388:2016+A1:2018

4X42E

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVEScutOIL

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN:

PL: Rękawice o wysokiej odporności na przecięcie /poziom D/.Podwójnie zatapiane /nitryl,  
pianka nitrylowa/, przeznaczone do prac w środowisku zaolejonym, gwarantują idealny 
chwyt i czucie przedmiotu, zapewniając jednocześnie wysoki komfort użytkowania. Odporne 
na ciepło kontaktowe do 100°C. Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️ 
rękawice są chronione przed rozwojem bakterii i redukowane są nieprzyjemne zapachy.

High cut resistance gloves /level D/. Double dipped /nitrile, nitrile foam/, designed for work 
in oily environments, they guarantee perfect grip and feel of the object, while ensuring high 
comfort of use. Resistant to contact heat up to 100°C. 
Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against 
bacterial growth and unpleasant odours are reduced.

EN 407:2020

X1XXXX

EN 407:2014

X1XXXX

EN 388:2016+A1:2018

4X21D

Nitryl

Poliuretan

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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Gloves with high mechanical resistance. Thin, made of cut-resistant knitted fabric, thanks 
to a special formula of polyurethane coating, provide excellent grip and flexibility. Finished 
with a long cuff securing the wrist.Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function,  
they are protected against bacterial growth and unpleasant odours are reduced.  
The product does not contain any ingredients that could be harmful to the user.

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVEScutD PRO

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

4X43D

LONG SAFETY CUFF

DEXTERITY

MAXIMUM GRIP

EN 407:2020

X1XXXX

NEW Poliuretan

Lekkie rękawice o znakomitych parametrach odporności mechanicznej. Wykonane  
z dzianiny powlekanej powłoką poliuretanową zapewniają dobrą ochronę przed  
przecięciem, przetarciem, rozdarciem i przebiciem. Idealnie sprawdzają się przy pracach 
wymagających manualności i doskonałego czucia. Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej 
Sanitized®️ rękawice są chronione przed rozwojem bakterii, a nieprzyjemne zapachy są  
redukowane. Nie zawierają żadnych składników szkodliwych dla użytkownika.

PL:

EN ISO 21420:2020
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Ochrona przed łukiem elektrycznym 
(ATPV Arc poziom 1 zgodnie z ASTM F2675-21).

Certified Arc Flash Protection 
(ATPV Arc level 1 as per ASTM F2675-21).

Trudnopalne rękawice zabezpieczające przed oparzeniami powodowanymi przez łuk elektryczny. 
Dziane /ścieg 18/, zapewniają ochronę przed przecięciem (poziom C ), idealne dopasowanie  
do dłoni oraz swobodę ruchów. Powleczenie z miękkiej mikropianki gwarantuje pewny chwyt
przedmiotów zarówno w środowisku suchym, jak też mokrym i zaolejonym.
Ergonomiczny kształt rękawic zapewnia wygodę i komfort użytkowania.
Ochrona przed łukiem elektrycznym (ATPV Arc poziom 1 zgodnie z ASTM F2675-21).

PL:

Flame-retardant gloves provide protection against burns caused by electric arcs and cut 
resistance (level C). They are knitted with an 18-gauge for extra light-weight, better dexterity, 
and comfort, ensuring a perfect fit and freedom of movement. The soft microfoam coating
offers a firm grip on objects in dry, wet, and oily environments. 
Additionally, their ergonomic shape ensures comfort during use.
Certified Arc Flash Protection (ATPV Arc level 1 as per ASTM F2675-21).

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESarcCUT 

ROZMIARY/SIZES 
6 - 11

Ultra-durable knitted gloves with high cut resistance (level D). Comfortable and lightweight 
(18 gauge) for a perfect fit. With their excellent air permeability parameters, they ensure  
breathability and ultimate comfort. Their ergonomic shape reduces hand fatigue and the nitrile 
coating guarantees maximum grip in wet, dry and oily environments.  An additional coating 
between the index finger and thumb significantly increases the durability of the gloves. Thanks 
to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial growth and 
unpleasant odours are reduced. This model is compatible with touchscreens.

Superwytrzymałe rękawice dziane o wysokiej odporności na przecięcie (poziom D). 
Wygodne i lekkie /ścieg 18/ idealnie dopasowują się do dłoni. Dzięki doskonałym parametrom 
przepuszczalności powietrza zapewniają oddychalność i najwyższy komfort użytkowania. 
Ich ergonomiczny kształt redukuje zmęczenie dłoni, a powleczenie z nitrylu jest gwarantem 
maksymalnej przyczepności w środowisku mokrym, suchym i zaolejonym. Dodatkowa powłoka
między palcem wskazującym a kciukiem znaczenie zwiększa wytrzymałość rękawic. Zintegrowana 
funkcja higieniczna Sanitized  zapewnia ochronę przed rozwojem bakterii i redukcję 
nieprzyjemnych zapachów. Model kompatybilny z ekranami dotykowymi. 

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESsensiCUT D

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

4X42D

Bi-Polymer

NEW

Nitryl

EN 388:2016

3X42C

EN 407

4121XX

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE ANTYPRZECIĘCIOWE
CUT RESISTANT GLOVES

PL:

EN:

Rękawice o znakomitych parametrach odporności mechanicznej. Wykonane z dzianiny 
odpornej na przecięcie, dzięki poliuretanowej powłoce na części chwytnej zapewniają dobrą 
przyczepność. Wykończone długim mankietem zabezpieczającym nadgarstek. Dopasowane, 
sprawdzają się przy pracach wymagających manualności i czucia przedmiotu.

Gloves with excellent mechanical resistance characteristics. Made of cut-resistant knitted 
fabric, thanks to the polyurethane coating in the gripping area, they provide good grip. 
Finished with a long safety cuff. Well-fitting, suitable for works requiring dexterity 
and a good sense of touch.

EN 407:2020

X1XXXX

EN 388:2016+A1:2018

4X44D

LONG SAFETY CUFF

MAXIMUM GRIP

DEXTERITY

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESsafeFIT

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12NEW

Poliuretan

EN ISO 21420:2020
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PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESclearGLASS

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

4X43C

EN 407:2020

X1XXXX

Elastyczne, doskonale dopasowujące się do dłoni rękawice, zapewniające dobrą ochronę przed 
przecięciem. Dzięki nitrylowej powłoce gwarantują doskonały chwyt i przyczepność. Specjalna 
formuła nitrylu oraz materiał antyprzecięciowy zapewniają bezpieczeństwo zarówno pracownika, 
jak i produktu. Rękawice nie pozostawiają śladów na szkle. Odporne na ciepło kontaktowe do 
100 °C. Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️ rękawice są chronione przed 
rozwojem bakterii.

Cut protection gloves. Flexible, they fit the hand perfectly, providing a good tactile feeling  
of the object being held. Thanks to the nitrile coating, they guarantee excellent grip and adhesion. 
Special nitrile formula and anti-cut material ensure safety of both the worker and the product.  
The gloves do not leave marks on theglass. Resistant to contact heat up to 100°C.  Thanks to 
the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial growth and 
unpleasant odours are reduced.

SPECIAL FOR 
GLASS HANDLING

NO MARKS 
ON THE GLASS

Nitryl

EN 388:2016+A1:2018

4X43E

COMING SOON 
clearGLASS_ENEW

EN ISO 21420:2020

Rękawice o wysokich parametrach odporności mechanicznej. Cienkie, wykonane z dzianiny 
odpornej na przecięcie (poziom C), dzięki poliuretanowej powłoce zapewniają doskonałą 
przyczepność. Wykończone długim mankietem zabezpieczającym nadgarstek, dopasowane, 
sprawdzają się przy pracach wymagających manualności i  czucia przedmiotu.

PL:

Durable knitted gloves with cut resistance (level C). Comfortable for a perfect fit.
With their excellent air permeability parameters, they ensure breathability
and ultimate comfort. Their PU coating guarantees grip.

EN:

EN 388:2016+A1:2018

4X43C

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESsensiCUT C  

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12Poliuretan

EN ISO 21420:2020

LONG SAFETY CUFF
EXCELLENT GRIP

MAXIMUM 
DEXTERITY
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BEST FOR 
PRECISION TASKS

The most manual cut-resistant gloves on the market. Made of stretchy, polyethylene fibres 
with high cut resistance, coated with polyurethane on the palm and fingers, fitting perfectly 
to the hand. Super thin, durable and breathable. Thanks to the integrated Sanitized®️ 
hygiene function, they are protected against bacterial growth and unpleasant odours are 
reduced. They do not contain any ingredients harmful to the user.

Najbardziej manualne rękawice antyprzecięciowe na rynku. Supercienkie, wytrzymałe 
i oddychające. Wykonane z elastycznych, polietylenowych włókien o wysokiej odporności 
na przecięcie, powlekane poliuretanem na wewnętrznej stronie dłoni i palcach, idealnie 
dopasowują się do dłoni. Zintegrowana funkcja higieniczna Sanitized®️ zapewnia ochronę 
przed rozwojem bakterii i redukuje nieprzyjemne zapachy. Model nie zawiera składników 
szkodliwych dla użytkownika.

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVEScut3LITE

ROZMIARY/SIZES 
6 - 11Poliuretan

EN 388:2016+A1:2018

3X42B

EN ISO 21420:2020

INNOVATIVE REINFORCEMENT BETWEEN 
THE THUMB AND THE INDEX FINGER

Lekkie rękawice o znakomitych parametrach odporności mechanicznej. Wykonane z dzianiny  
powlekanej powłoką poliuretanową, wykończone długim i mankietem zabezpieczającym nadgarstek, 
zapewniają dobrą ochronę przed przecięciem, przetarciem, rozdarciem i przebiciem. Idealnie  
dopasowane, sprawdzają się przy pracach wymagających manualności i doskonałego czucia 
przedmiotu. Specjalne wzmocnienie między kciukiem a palcem wskazującym wydłuża żywotność 
rękawic, zapewnia lepszą chwytność i odporność na przecięcia. Zastosowana w cutFIX zintegrowana 
funkcja higieniczna Sanitized®️ zabezpiecza przed rozwojem bakterii i eliminuje przykre zapachy.

PL:

Lightweight gloves with excellent mechanical resistance parameters. Made of knitted fabric
coated with polyurethane coating. They have a long cuff protecting the wrist. They provide 
good protection against cuts, abrasions, tears and punctures. perfectly fitted, they are 
perfect for work requiring dexterity and excellent sensory parameters. 
Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial 
growth and unpleasant odours are reduced. Knitted thumb crotch reinforcement extends 
glove lifespan, provides enhanced grip and cut resistance.

EN:

EN 388:2016+A1:2018

4X42B

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVEScutFIX  

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12Poliuretan

EN ISO 21420:2020

–   13   –



sensiSLEEVE_E

ROZMIARY/SIZES 
szer. 11 cm, dł. 51 cm 
szer. 14 cm, dł. 51 cm 

PL:

EN:

Ultrawygodny, odporny na przecięcia rękaw wykonany z cienkiego materiału zapewniającego 
optymalną swobodę ruchów. Elastyczny i miękki, dzięki zaawansowanej metodzie tkania 
gwarantuje idealne dopasowanie i komfort użytkowania podczaswykonywania pracy. 
Zapewnia bardzo wysoką ochronę przed przecięciem - poziom E wg wg ISO13977 TDM.

Ultra-comfortable, cut-resistant sleeve made of thin material for optimal freedom of movement.  
Flexible and soft, thanks to an advanced weaving method, it guarantees a perfect fit and comfort 
during performance of work. 
Provides very high cut protection - level E according to ISO13977 TDM.

ZARĘKAWKI OCHRONNE
PROTECTIVE SLEEVES

EN 388:2016+A1:2018

3X4XE

PL:

EN:

sensiSLEEVE BLUE

ROZMIARY/SIZES 
szer. 16 cm, dł. 53 cm

ZARĘKAWKI OCHRONNE
PROTECTIVE SLEEVES

Wygodny zarękawek antyprzecięciowy wykonany z włókien charakteryzujących się wysoką 
odpornością na przecięcie. Elastyczny i miękki idealnie dopasowuje się do przedramienia, 
zapewniając użytkownikowi ochronę i komfort podczas wykonywania pracy. Model ze ściągaczem. 
Dzięki zapięciu na rzep dobrze utrzymuje się na ramieniu. Zapewnia wysoką wydaność w połączeniu 
z  odpornymi na przecięcie rękawicami. Zarękawek przeznaczony do prac podstawowych, idealnie 
sprawdza się w przemyśle szklarskim, samochodowym oraz wszędzie tam, gdzie istnieje kontakt 
z ostrymi krawędziami, m.in. w przemyśle elektrycznym i budowlanym.

Comfortable sleeve made of high cut resistance fibers. Flexible and soft perfectly adapts 
to the forearm, providing the user with protection and comfort while performing work. 
Thanks to the Velcro fastener it stays well on the arm. Provides high performance in combination
with cut-resistant gloves.

NEW

NEW

–   14   –

EN ISO 21420:2020

EN 388:2016+A1:2018

3X42C

EN ISO 21420:2020



EN 388:2016+A1:2018

3X4XC

EN ISO 21420:2020

•   WYKONANY W TECHNOLOGII  PRECYZYJNIE NAŚLADUJĄCEJ 
     KONTURY LUDZKIEGO RAMIENIA
•   ELASTYCZNY, OPŁYWOWY NADGARSTEK
•   ODPORNOŚĆ NA PRZECIĘCIE POZIOM C
•   ZINTEGROWANY KCIUK

•   THIS TECHNOLOGY PRECISELY MIMICS THE CONTOURS 
      OF THE HUMAN ARM
•   FLEXIBLE, STREAMLINED WRIST
•   CUT RESISTANCE LEVEL C
•   INTEGRATED THUMB

NO
STEEL

NO GLASS

SIZES
L – length 50 cm width 12.5-13 cm     

 XL – length 50 cm width 13.5-14 cm   
 XXL – length 50 cm width 16-16,5 cm

ROZMIARY
L – dł. 50 cm, szer. 12,5-13 cm 
XL – dł. 50 cm, szer. 13,5 -14 cm 
XXL – dł. 50 cm, szer. 16 - 16,5 cm

COMING SOONNEW

comfortSLEEVE ZARĘKAWKI OCHRONNE
PROTECTIVE SLEEVES

PL: Ultranowoczesny, perfekcyjnie dopasowany zarękawek zaprojektowany  
w technologii precyzyjnie naśladującej kontury ludzkiego ramienia.  
Model oferuje niezrównany komfort i wygodę użytkowania,  
gwarantując jednocześnie bezszwową ochronę przed przecięciem 
(poziom C wg EN ISO 13997) bez konieczności stosowania 
niewygodnych otworów na kciuki, pasków i rzepów.
Wykonany z przędzy niezawierającej włókien szklanych i stalowych.

This sleeve is designed with technology that mimics the contours 
of the human arm for unparalleled comfort and protection against cuts 
(level C to EN ISO 13997). 
It is free from glass fiber and steel thread, ensuring safety and comfort 
without these materials, and does not require awkward thumbholes, 
straps, or velcro.

EN:
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVES
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PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESironFLEX

ROZMIARY/SIZES 
9 - 12

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESTANK

ROZMIARY/SIZES 
8 - 10

Kombinowane rękawice odporne na przecięcie i uderzenie. Wykonane z koziej skóry jakości 
premium, w części wewnętrznej dłoni i na kciuku wzmacniane para-aramidem oraz trudnościeralnym, 
teksturowanym materiałem. Szyte nićmi kevlarowymi, wykończone neoprenowym mankietem. 
Wierzch rękawicy z brązowego spandexu, kciuk w całości - nie doszywany. Specjalna konstrukcja 
rękawic amortyzuje wszelkie uderzenia, dzięki czemu ich skutki są zminimalizowane lub wręcz 
niezauważalne. Efekt ten osiągnięto dzięki zastosowaniu zaawansowanych technologicznie tworzyw, 
takich jak TPR (materiał termoplastyczny, nietoksyczny, bezpieczny dla środowiska, charakteryzujący 
się odpornością na ścieranie, działanie kwasów, zasad i rozpuszczalników). Dodatkowe wzmocnienia 
na palcach i wierzchu dłoni wykonane z TPR doskonale zabezpieczają wierzch dłoni i palce. Jedyny 
dostępny na rynku model o tak wysokiej ochronie przed uderzeniem.

Combined impact resistant gloves made of premium goatskin leather, reinforced with para-aramide 
on palm and thumb, with patches made of black textured fabric on palm (for better grip). 
Model sewn with Kevlar threads, finished with a neoprene cuff. Back side made of brown spandex, 
wing thumb, wider TPR on the back of hand for impact, bruise and crush protection.

EN 407:2020

422142

Wysokiej jakości rękawice żaroodporne wykonane z dwoiny bydlęcej. Wyściełane podszewką 
para aramid/kevlar zapewniającą odporność na przecięcie, na wierzchniej stronie pokryte odbijającą 
promienie powłoką aluminiową, co umożliwia odbijanie promieniowania cieplnego. Powłoka 
zapobiega rozpryskiwaniu się stopionego materiału w wysokiej temperaturze, jest odporna na duże 
iskry spawalnicze. Zastosowane w ironFLEX komponenty sprawiają, że rękawice te są pięciokrotnie 
trwalsze od podobnych modeli. Szyte nicią Kevlar®️ dla jeszcze większej wytrzymałości, dają 
gwarancję ochrony przed zagrożeniami mechanicznymi i wysokie parametry odporności 
na zagrożenia termiczne.

Top quality heat-proof gloves made of split cowhide. Para-aramid/kevlar lining ensuring resistance 
to cutting, on the upper side covered with a reflecting aluminium coat what enables thermal 
radiation reflection. This coat prevents material melted in high temperatures from splashing. 
It is resistant to large welding sparks. The components of ironFLEX make these gloves five times 
more durable compared to similar models. Sewn with Kevlar®️ thread for even higher resistance, 
they guarantee protection against mechanical hazard and high parameters of thermal hazards 
resistance.

EN 388:2016

3X43BP

EN 388:2016+A1:2018

4444E

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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Gloves made of yarn with high cut-resistance (level C acc. to ISO EN 13997 TDM cut 
resistance). Knitted (stitch 10), coated with roughened latex, ensure firm grip, especially 
when handling slippery elements. Resistance to cold (level 1 acc. to EN 511) and contact
heat up to 250°C, comfortable and stretchy, perfectly fitting, guaranteeing the good sense
of touch. The Sanitized  integrated hygiene function protects them against the growth 
of bacteria and unpleasant odours are reduced.

Rękawice z przędzy o wysokiej odporności na przecięcie (poziom C wg ISO 13997 TDM). 
Dziane (ścieg 10), powlekane ziarnistą powłoką lateksową, zapewniają pewny chwyt 
i przyczepność, szczególnie przy obsłudze śliskich elementów. Odporne na zimno (poziom 
1 wg EN 511) oraz ciepło kontaktowe do 250°C, wygodne i rozciągliwe, idealnie dopasowują 
się do dłoni, gwarantując dobre czucie trzymanego przedmiotu. Dzięki zintegrowanej funkcji 
higienicznej Sanitized  rękawice są chronione przed rozwojem bakterii i redukowane są 
nieprzyjemne zapachy.

PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESthermoCUT

ROZMIARY/SIZES 
7 - 12

EN 388:2016+A1:2018

2542C

EN 407:2020

X2XXX

250°C

NEW Lateks

EN 511:2006

X1X

EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESsensiWINTER

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

PL:

EN:

EN 511:2006

020

Rękawice dziane, ocieplane. Powlekane w całości pianką nitrylową, zakończone ściągaczem, 
dzięki warstwie zewnętrznej nylon-spandex i wewnętrznej – akryl, doskonale chronią przed 
zimnem i gwarantują parametry odporności mechanicznej. Model odporny na ciepło 
kontaktowe do 100°C. Zintegrowana fukcja Sanitized®️ chroni przed rozwojem bakterii 
i redukuje nieprzyjemne zapachy.

Insulated knitted gloves. Coated entirely with nitrile foam, finished with a welt, thanks to the outer 
layer of nylon-spandex and the inside - acrylic, they perfectly protect against cold and guarantee 
mechanical resistance parameters. Model resistant to contact heat up to 100°C.
Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial 
growth and unpleasant odours are reduced.

EN 388:2016+A1:2018

4232B

Nitryl

EN 407:2020

X1XXXX

EN ISO 21420:2020
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nitryl BLUE
ROZMIARY/SIZES 

6 - 12

PL:

EN:

–   20   –

EN 388:2016+A1:2018

3111X

ISO 18889

GR

Rękawice z bawełnianej dzianiny powlekane w całości nitrylem. Dzięki miękkiej, elastycznej powłoce 
gwarantują dobre czucie i znakomity chwyt nawet w tłustym, zaolejonym środowisku. Model 
charakteryzuje wysoka elastyczność nawet w niskiej temperaturze. Rękawice ochronne zgodne 
z ISO 18889 przeznaczone dla operatorów sprzętu do aplikacji pestycydów i osób wchodzących 
na obszar aplikacji. G2 - odporne na chemikalia dla wysokiego ryzyka. Dzięki zintegrowanej funkcji 
higienicznej Sanitized®️ rękawice są chronione przed rozwojem bakterii i redukowane są 
nieprzyjemne zapachy.

Knitted cotton gloves fully coated with nitrile. Thanks to their soft, flexible coating, they guarantee  
a good feel and excellent grip even in oily, greasy environments. The model is characterised by 
high flexibility even at low temperatures.Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they 
are protected against bacterial growth and unpleasant odours are reduced. ISO 18889-compliant 
protective gloves for pesticide operators and re-entry workers. G2 - chemical resistant gloves - high 
risk. Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial 
growth and unpleasant odours are reduced.

RĘKAWICE POWLEKANE NITRYLEM 
PROTECTIVE GLOVES

RĘKAWICE POWLEKANE NITRYLEM 
PROTECTIVE GLOVES

sensiNIT
ROZMIARY/SIZES 

7 - 12

PL:

EN: Robust gloves for working in difficult conditions. Fully nitrile-coated, excellent protection 
against grease and oil. Extremely durable, with high abrasion resistance (level 4) and 
a lining that ensures comfort during use. This model is finished  with a stiff cuff, which 
keeps it perfectly on your hand.

Solidne rękawice do pracy w trudnych warunkach. W całości powlekane nitrylem, 
doskonale chronią przed smarami i olejami. Wyjątkowo wytrzymałe, o wysokiej 
odporności na ścieranie (poziom 4), dzięki zastosowanej wewnątrz podszewce 
zapewniają komfort podczas użytkowania. Model wykończony sztywnym mankietem, 
dobrze utrzymuje się na dłoni. 

EN 388:2016+A1:2018

4121X

Nitryl

Nitryl

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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flexyOIL
ROZMIARY/SIZES 

6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

4131X

EN 407:2020

X1XXXX

PL:

EN:

Dziane rękawice poliestrowe z dwuwarstwową powłoką nitrylową – idealne rozwiązanie 
do lekkich zastosowań wymagających dobrego chwytu w środowiskach zaolejonych. 
Doskonale zabezpieczają skórę przed kontaktem z cieczami przemysłowymi, 
gwarantując suchość dłoni i komfort podczas pracy z przedmiotami zaolejonymi.

Knitted polyester gloves with a two-layer nitrile coating - ideal for light applications 
requiring a good grip in oily environments. They perfectly protect the skin from contact 
with industrial liquids, guaranteeing dry hands and comfort when working with oily 
objects.

NEW

Nitryl

EN ISO 21420:2020

RĘKAWICE POWLEKANE NITRYLEM 
PROTECTIVE GLOVES
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESFLEX / FLEXdot

ROZMIARY/SIZES 
5 - 12

ROZMIARY/SIZES 
5 - 12

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESflexyDOTS
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EN 388:2016+A1:2018

4131A

EN 407:2020

X1XXXX

EN 388:2016+A1:2018

4121X

EN 407:2020

X1XXXX

PL:

EN:

Rękawice o doskonałej odporności na ścieranie. W części chwytnej pow lekane cienką, niezwykle 
wytrzymałą warstwą mikrospienianego nitrylu. Odporne na ciepło kontaktowe do 100°C (EN407), lekkie, 
wygodne i rozciągliwe, idealnie dopasowują się do dłoni. Zapewniają doskonałe czucie trzymanego 
przedmiotu, precyzję działania oraz znakomite parametry przepuszczalności powietrza. Wykonane 
z miękkiego, komfortowego dla dłoni nylonu oraz spandeksu, certyfikowane OEKO-TEX, dzięki 
zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized  są chronione przed rozwojem bakterii i powstawaniem 
nieprzyjemnych zapachów. Nie zawierają żadnych składników szkodliwych dla użytkownika.

Gloves with excellent abrasion resistance properties. In the grip zone, coated with a thin, extremely 
durable layer of micro-foamed nitrile. Resistant to contact heat up to 100°C, lightweight, comfortable 
and stretchable, perfectly fitted. Liner contains Actifresh by Sanitized, providing continuous antimicrobial 
protection, certified to the Oeko-Tex®️ standard 100 for environmentally friendly textiles. They provide 
excellent feeling of the held object, precision of operation and excellent air permeability parameters. 
Made of soft, comfortable nylon and spandex. Thanks to the integrated Sanitized®️ hygiene function, 
they are protected against bacterial growth and unpleasant odours are reduced. They do not contain 
any ingredients harmful to the user.

PL:

EN:

Rękawice dziane (ścieg 15) wykonane z lycry i nylonu, powlekane mikropianką nitrylową z dodatkowym 
nakropieniem na części chwytnej, dają gwarancję przyczepności i dobre czucia trzymanego przedmiotu.  
Dzięki zintegrowanej funkcji higienicznej Sanitized®️ zapewniają ochronę przed rozwojem bakterii 
i redukcję nieprzyjemnych zapachów.

Knitted gloves (15 gauge) made of Lycra and nylon, coated with nitrile microfoam for increased resistance 
to grease and oils. Thanks to the nitrile spotting on palm of the hand and on the fingers, they guarantee 
excellent grip and anti-slip properties. Thanks to the integrated Sanitized ®️ hygiene function, 
they are protected against bacterial growth and unpleasant odours are reduced. 

NEW

Nitryl

Nitryl

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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EN 388:2016+A1:2018

3121X

PL:

EN:

SECOND SKIN

Supercienkie rękawice do prac precyzyjnych, wymagających maksimum zręczności. Powlekane 
poliuretanem, kompatybilne ze wszystkimi ekranami dotykowymi, dzięki aplikacji Sanitized 
gwarantują ochronę antybakteryjną. Idealnie dopasowują się do dłoni. Dając efekt „drugiej 
skóry” zapewniają doskonałą przyczepność. Czarny kolor rękawic maskuje zabrudzenia, 
ograniczając ilość odpadów. Zintegrowana funkcja higieniczna Sanitized  zapewnia ochronę 
przed rozwojem bakterii i redukcję nieprzyjemnych zapachów.

Excellent tactile sensitivity, maximum comfort - extremely thin soft nylon glove with 
polyurethane coating. This model is compatible with all touchscreens. With its anti-slip coating, 
it provides excellent grip in all conditions. It guarantees a very good feel of the object. 
The black colour of the glove masks dirt, this reducing waste. Thanks to the integrated 
Sanitized®️ hygiene function, they are protected against bacterial growth and unpleasant 
odours are reduced.

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESSKYN

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12Poliuretan

EN ISO 21420:2020
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PL:

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESslimWHITE/BLACK

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

Dziane rękawice pięciopalcowe, bezszwowe, zakończone elastycznym ściągaczem. 
Lekkie, wygodne i rozciągliwe, idealnie dopasowują się do dłoni. Na części chwytnej 
powlekane poliuretanem. Cienkie, zapewniają dobre czucie trzymanego przedmiotu. 
Charakteryzują się dobrą odpornością na ścieranie i rozdarcie. 
Dostępne w kolorach czarnym i białym. Zawierają śladowe ilości DMF.

Knitted five-finger gloves, seamless, finished with an elastic welt. Light, comfortable 
and stretchy, perfectly fitted. In the grip zone coated with polyurethane. 
Thin, ensure a good feeling of the held object.
They are characterized by good abrasion and tear resistance. 
Available in black and white. The gloves have been found to contain traces of DMF.

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESslimFIN

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

PL: Dziane rękawice pięciopalcowe, bezszwowe, zakończone elastycznym ściągaczem. 
Lekkie, wygodne i rozciągliwe, idealnie dopasowują się do dłoni. Końcówki palców  
powlekane poliuretanem. Cienkie, zapewniają dobre czucie trzymanego przedmiotu. 
Rękawice idealne do wykonywania skomplikowanych manipulacji.
Zawierają śladowe ilości DMF.

Knitted, seamless, five fingered gloves with elastic knitwrist, and fingertips coated with 
polyurethane. Thin - provide good feeling of held object. Very lightweight gloves, comfortable 
and flexible, perfectly fit to every hand. Good resistance to tear and abrasion. 
Model perfect for every work requiring performing complicated manipulations.
The gloves have been found to contain traces of DMF.
 

Poliuretan

EN 388:2016 + A1:2018

4131X

EN ISO 21420:2020

CAT I EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE O WŁAŚCIWOŚCIACH ANTYSTATYCZNYCH, 
RĘKAWICE Z NAKROPIENIEM

PROTECTIVE GLOVES
slimWHITE ESD

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

PL:

EN:

Rękawice bezszwowe, wykonane z miękkiej dzianiny nylonowej z dodatkiem włókna  
węglowego, powlekane poliuretanem, zapewniają właściwości antystatyczne zgodne z normą 
EN 16350:2014. Lekkie, wygodne i rozciągliwe, dopasowują się do dłoni, gwarantując dobry 
chwyt i czucie przedmiotu.
Zawierają śladowe ilości DMF.

Seamless gloves, made of soft knitted nylon fabric with carbon fiber, coated with polyurethane, 
provide anti-static properties in accordance with EN 16350:2014. Lightweight, comfortable 
and stretchy, they fit the hand, ensuring a good grip and feel of the object.
The gloves have been found to contain traces of DMF.

PL:

RĘKAWICE O WŁAŚCIWOŚCIACH ANTYSTATYCZNYCH, 
RĘKAWICE Z NAKROPIENIEM

PROTECTIVE GLOVES
slimFIN ESD

ROZMIARY/SIZES 
6 - 12

EN 388:2016+A1:2018

113XX

EN 16350:2014EN 388:2016+A1:2018

4131X

Rękawice bezszwowe wykonane z miękkiej dzianiny nylonowej z dodatkiem włókna węglowego, 
powlekane na końcach palców poliuretanem. Lekkie, wygodne i rozciągliwe, idealnie 
dopasowują się do dłoni, zapewniając doskonały chwyt i czucie przedmiotu. 
Zapewniają właściwości antystatyczne zgodne z normą EN 16350:2014.
Zawierają śladowe ilości DMF.

EN: Seamless gloves made of soft knitted nylon fabric with carbon fiber, coated with 
polyurethane at the fingertips. Lightweight, comfortable and stretchy, they fit the hand 
perfectly, providing excellent grip and feel of the object. They provide anti-static properties 
in accordance with EN 16350:2014.
The gloves have been found to contain traces of DMF.

Poliuretan

Poliuretan

EN 16350:2014EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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PL: Rękawice pięciopalcowe, bezszwowe, wykonane z 100% poliamidu, posiadają elastyczny 
ściągacz. Nakropienie PVC na wewnętrznej stronie dłoni i palcach zapewnia znakomitą 
chwytność i właściwości antypoślizgowe. Rękawice są lekkie, wygodne, elastyczne 
i znakomicie dopasowują się do dłoni.
Dostępne również w wersji bez nakropienia /polyFLEX/, niepylące, niekurczliwe, mocne, 
ale jednocześnie cienkie, zapewniają dobre czucie trzymanego przedmiotu.

EN: Seamless, five-finger gloves, made of 100% polyamide with an elastic welt. PVC spotting 
on the palm and fingers provides excellent grip and non-slip properties. The gloves are 
lightweight, comfortable and stretchable and fit perfectly to the hand.
Available also without PVC dotting /polyFLEX/, lint-free, strong and thin at the same time 
to provide good grip of held object.

polyFLEX/polyFLEX N
ROZMIARY/SIZES 

6 - 11

CAT I

microDOT
ROZMIARY/SIZES 

7 - 10

PL:

EN:

Bawełniane rękawice z mikronakropieniem PVC na wewnętrznej stronie dłoni i palcach, 
gwarantującym znakomitą chwytność. Lekkie i wygodne, doskonałe do wszelkich prac, 
wymagających sprawności manualnej.

Cotton gloves with PVC spotting on the palm of the hand and on the fingers, 
guaranteeing excellent grip. Lightweight and comfortable, perfect for all works that 
require manual dexterity.

EN ISO 21420:2020

polyFLEX polyFLEX N

EN 388:2016+A1:2018

1142X

EN 388:2016+A1:2018

2141X

EN ISO 21420:2020

RĘKAWICE O WŁAŚCIWOŚCIACH ANTYSTATYCZNYCH, 
RĘKAWICE Z NAKROPIENIEM

PROTECTIVE GLOVES

RĘKAWICE O WŁAŚCIWOŚCIACH ANTYSTATYCZNYCH, 
RĘKAWICE Z NAKROPIENIEM

PROTECTIVE GLOVES
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PL:

EN
:

RĘKAWICE POWLEKANE LATEKSEM, 
RĘKAWICE CHEMOOODPORNE

PROTECTIVE GLOVES

RĘKAWICE POWLEKANE LATEKSEM, 
RĘKAWICE CHEMOOODPORNE

PROTECTIVE GLOVES

gripGLASS
ROZMIARY/SIZES 

7 - 11
Bawełniane rękawice powlekane w ¾ marszczonym lateksem o chropowatej strukturze. Zakończone  
długim, elastycznym ściągaczem, gwarantują znakomity chwyt w przypadku śliskich powierzchni suchych 
i mokrych. Bardziej naturalny kształt zapewnia lepsze dopasowanie do dłoni i podwyższa bezpieczeństwo 
pracy. Dzięki częściowemu pokryciu części grzbietowej rękawice dają gwarancję dostępu powietrza, co 
zwiększa komfort ich użytkowania. Elastyczne nawet w niskich temperaturach, doskonale chronią dłonie 
przed ostrymi przedmiotami. Nie pozostawiają śladów na szkle. 

Cotton gloves coated in ¾ with crinkled latex with a rough structure. Finished with a long, elastic welt, they 
guarantee an excellent grip on slippery dry and wet surfaces. A more natural shape ensures  a better fit 
to the hand and increases work safety. Thanks to the partial coating of the back of the hand, the gloves 
guarantee air access, which increases their comfort of use. Stretchy even at low temperatures, they 
perfectly protect hands against sharp objects. They do not leave marks on the glass. 

EN 388:2016 + A1:2018

3242X

EN:

gripLATEX
ROZMIARY/SIZES 

7 - 11
PL: Rękawice o wysokiej odporności na rozerwanie i dobrych pozostałych parametrach  

odporności mechanicznej. Wykonane z wysokiej jakości dzianiny, w części dłoniowej 
i na palcach powlekane lateksem o porowatej strukturze, dobrze dopasowują się 
do dłoni, zapewniając doskonałą chwytność. Strona grzbietowa z dostępem powietrza, 
pozwala na użytkowanie rękawicy przez dłuższy czas bez zmęczenia.

Gloves with high abrasion resistance and good mechanical resistance. Made of high 
quality knitted fabric, coated with porous latex in the palm and fingers, they fit the hand 
well and provide excellent grip. The air-filled back of the glove allows for extended wear 
without fatigue.

EN 388:2016 + A1:2018

2142X

Lateks

Lateks

SPECIAL FOR 
GLASS HANDLING

NO MARKS 
ON THE GLASS

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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dispoCHEM MAX
ROZMIARY/SIZES 

7 - 12

SECOND SKIN

EN 388:2016+A1:2018

2000X

EN ISO 374-1:2016+A1:2018/TYPE A

JKOPST

EN ISO 374-5:2016

VIRUS

EN:

PL: Rękawice oburęczne wykonane w 100% z nitrylu. Bezpudrowe, wolne od kauczuku naturalnego, 
zapewniają doskonałą ochronę przed kontaktem z cieczami i niebezpiecznymi materiałami.  
W grupie rękawic jednorazowych wyróżnia je wyjątkowa odporność chemiczna. Niezwykle elastyczne, 
gwarantują doskonałą chwytność. Chlorowane, by ułatwić zakładanie i zdejmowanie, posiadają 
zawinięty mankiet dla dodatkowej ochrony przed potencjalnymi wyciekami i kapaniem chemikaliów. 
Model dopuszczony do kontaktu z żywnością.

Two-hand gloves made of 100% nitrile. Powder-free, without natural caoutchoc, they ensure perfect 
protection against contacting liquids and hazardous materials. Among disposable gloves, they are 
characteristic for exceptional chemical-resistance. Extraordinarily flexible, they guarantee a perfect 
grip. Chlorinated in order to facilitate putting on/off, they have a rolled-up cuff for additional 
protection against possible leakages and dripping of chemicals. 
Model authorised for contacting food.

EN ISO 21420:2020

RĘKAWICE POWLEKANE LATEKSEM, 
RĘKAWICE CHEMOOODPORNE

PROTECTIVE GLOVES
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RĘKAWICE SKÓRZANE I WZMACNIANE SKÓRĄ
LEATHER AND LEATHER-REINFORCED GLOVES

2
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EN 388:2016+A1:2018

4243X

EN 388:2016+A1:2018

3121X

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVEStigWELD

ROZMIARY/SIZES 
9 - 11

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESproWELD

ROZMIARY/SIZES 
9 - 11

PL:

EN: Welding gloves made of top quality split cowhide, finished inside with a lining. Exceptionally 
resistant, sewn with a strong and temperature-resistant thread, with additional reinforcement 
at the thumb base and with covers protecting stitches against burning. Top quality materials 
ensure perfect fit and comfort. A long stiffened cuff protects the forearm.

Rękawice spawalnicze wykonane z najwyższej jakości dwoiny bydlęcej, wykończone wewnątrz 
podszewką. Niezwykle wytrzymałe, szyte mocną, odporną na temperatury nicią, z dodatkowym 
wzmocnieniem u podstawy kciuka i chroniącymi szwy przed przepaleniem gilzami. Dzięki 
wysokiej jakości materiałom zapewniają doskonałe dopasowanie do dłoni, wygodę i wysoki 
komfort użytkowania. Długi usztywniony mankiet zabezpiecza przedramię.

PL:

EN:

Najwyższej jakości rękawice spawalnicze. Wykonane w całości z jednego fragmentu specjalnie 
selekcjonowanej skóry licowej, gwarantują większą trwałość i odporność na ścieranie. Miękka 
skóra zapewnia doskonałe dopasowanie do dłoni, wygodę i wysoki komfort użytkowania. 
15 cm mankiet z dwoiny zabezpiecza przedramię.

The highest quality welding gloves. Both palm and back of the hand made of one piece of grain 
leather, which ensures greater durability and resistance to abrasions, as well as a perfect fit 
of the glove to the hand. Soft leather guarantees convenience and high comfort of use. 
Model finished with a 15 cm long, stiffened cuff protecting the forearm.

EN 12477:2001+A1:2005 TYPE B

EN 12477:2001+A1:2005 TYPE A

EN 407:2004

41XX4X

EN 407:2020

42314X

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020



RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVES

ROZMIARY/SIZES 
8 - 12
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PL:

EN:

POWER

Rękawice wzmacniane skórą dwoinową, wykończone przy nadgarstku mankietem z lamówką. 
Strona grzbietowa z materiału wzmacnianego skórą, część dłonicowa, kciuk i palce wykonane 
ze skóry. Dodatkowe skórzane naszycia na palcach i stronie chwytnej zwiększają ochronę, 
podnoszą wytrzymałość i wydłużają żywotność rękawicy, a podszewka wewnątrz zapewnia 
komfort użytkowania.

Protective gloves reinforced with split leather. At the wrist, the cuff ends with a trim. The back 
of the hand made of fabric with leather reinforcements, the palm of the hand, thumb and fingers 
made of leather. Additional leather stitching on the fingers increases protection, durability 
and extends the life of the glove. The lining inside increases the comfort of use.

EN 388:2016+A1:2018

4243X

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESSHARK

ROZMIARY/SIZES 
8 - 12

PL:

EN:

Rękawice wzmacniane dwoiną bydlęcą, zakończone usztywnianym mankietem. Strona 
grzbietowa wykonana z materiału ze wzmocnieniami ze skóry, część dłonicowa, kciuk i palce 
w ze skóry, na palcach dodatkowe naszycia zwiększające ochronę, podnoszące wytrzymałość 
i wydłużające żywotność rękawicy. Model wykończony wewnątrz podszewką, podnoszącą 
komfort użytkowania.

Gloves reinforced with cowhide split leather, finished with a stiffened cuff. Back side of the glove 
made of fabric with leather reinforcements, palm, thumb and fingers in leather, additional 
stitching on the fingers to increase protection, durability and life of the glove. 
The model is finished on the inside with a lining, increasing comfort.

EN 388:2016+A1:2018

4243X

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESDRACO

ROZMIARY/SIZES 
8 - 12

PL:

EN:

Rękawice ochronne wzmacniane skórą dwoinową. Przy nadgarstku mankiet zakończony 
lamówką. Strona grzbietowa z materiału ze wzmocnieniami ze skóry, część dłonicowa, kciuk 
i palce wykonane ze skóry. Dodatkowe skórzane naszycia na palcach zwiększają ochronę, 
podnoszą wytrzymałość i wydłużają żywotność rękawicy. Podszewka wewnątrz podnosi komfort 
użytkowania.

Protective gloves reinforced with split leather. Cuff finished with a trim at the wrist. Back side 
made of fabric with leatherreinforcements; palm, thumb and other fingers are made of leather. 
Additional leather stitching on the fingertips increases protection, improves durability 
and extends the life of the glove. Interior lining increases comfort.

EN 388:2016+A1:2018

4243X

EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVES

ROZMIARY/SIZES 
7 - 11

–   34   –

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESvelcroFIT

ROZMIARY/SIZES 
8 - 11

FITTER

PL:

EN:

Rękawice ochronne wzmacniane skórą licową. Wykonane z wyselekcjonowanej naturalnej skóry  
i wysokiej jakości dzianiny zabezpieczają dłonie, zapewniając im jednocześnie oddychalność,  
co znacznie podnosi komfort pracy. Dzięki ściąganemu elastyczną gumką mankietowi model  
doskonale trzyma się na nadgarstku i nie zsuwa z dłoni. Skóra - wewnątrz miękka i aksamitna 
 - na zewnątrz gładka, gwarantuje ergonomię pracy. Obszyty skórą kciuk oraz dodatkowe  
naszycia na palcach zwiększają ochronę rąk i podnoszą wytrzymałość rękawicy.

Protective gloves reinforced with grain leather. Made of selected natural leather and high quality 
knitwear, they protect hands, providing them with breathability, which significantly increases  
the comfort of work. Thanks to the elastic cuff, the model perfectly fits on the wrist and does not 
slide off the hand. Leather - soft and velvety on the inside - smooth on the outside, guarantees 
work ergonomics. Leather thumb and additional stitches on the fingers increase hand 
protection and glove durability.

EN:

PL: Rękawice ochronne wzmacniane skórą licową. Dzięki obszytym skórą końcówkom palców 
i palca wskazującego, zapewniają dłoniom doskonałą ochronę. Dodatkowe naszycia na palcach  
podnoszą wytrzymałość i wydłużają żywotność rękawicy. Wykonane z elastycznej dzianiny, 
zakończone ściągaczem zapinanym na rzep, doskonale trzymają się na nadgarstku i idealnie 
dopasowują do dłoni, gwarantując komfort użytkowania. Model sprawdza się przy pracach 
wymagających precyzji i dobrego czucia trzymanego przedmiotu.

Protective gloves reinforced with grain leather. Thanks to the leather-covered fingertips and 
index finger they provide excellent protection. Additional stitching on the fingers increases 
durability and extends the life of the glove. Made of elastic knit, finished with Velcro fastened 
welt, they perfectly hold on the wrist and fit perfectly to the hand, guaranteeing comfort of use. 
The model works well for works that require precision and good sensory parameters 
of the object being held.

EN 388:2016

3121X

EN 388:2016

3121X    

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020
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RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVESdriverPLUS

ROZMIARY/SIZES 
7 - 11

PL: Rękawice z wysokiej jakości naturalnej skóry licowej. Model o kroju amerykańskim, dzięki wszytej 
w nadgarstku gumce doskonale przylega do dłoni, zapewniając chwytność oraz precyzję 
działania. Wykonany z jednego fragmentu odpowiednio wyprawionej skóry, z anatomicznym 
układem kciuka i podwójnymi szwami przy palcu wskazującym, gwarantuje komfort, ergonomię 
pracy i ochronę rąk - również w wymagających warunkach.

EN: Protective gloves made of high quality natural grain leather. A model with American, thanks to 
the elastic sewn in the wrist they perfectly fit to the hand, ensuring grip and precision of operation. 
Made from one piece of properly treated leather, with anatomical thumb positioning and double 
seams at the index finger, guaranteeing comfort, work ergonomics and hand protection 
- also in demanding conditions.

EN 388:2016

2132X

EN 388:2016

3121X

EN:

RĘKAWICE OCHRONNE
PROTECTIVE GLOVES

ROZMIARY/SIZES 
7 - 11

mechanicPLUS

PL: Rękawice ochronne wzmacniane skórą licową. Zakończone bardzo długim, elastycznym 
ściągaczem, zabezpieczają nadgarstek i doskonale dopasowują się do dłoni. 
Wykonane z wyselekcjonowanej naturalnej skóry i wysokiej jakości bawełny zapewniają dłoniom 
oddychalność, co znacząco podnosi komfort pracy. Dzięki odpowiedniemu wyprawieniu skóry 
(wewnątrz miękka i aksamitna, na zewnątrz gładka), gwarantują ergonomię pracy i ochronę dłoni 
również w wymagających warunkach. Obszyty skórą kciuk oraz dodatkowe naszycia na palcach 
zwiększają ochronę rąk, podnoszą wytrzymałość i wydłużają żywotność rękawicy.

Protective gloves reinforced with grain leather. Finished with a very long elastic welt, they protect 
the wrist and fit perfectly to the hand. Made of selected natural leather and high-quality cotton, 
they provide the hands with breathability, which significantly increases the comfort of work.
Thanks to the appropriate leather treatment (soft and velvety inside, smooth outside), they 
guarantee work ergonomics and hand protection also in demanding conditions. Leather-covered 
thumb and additional stitching on fingers increase hand protection, durability and extend 
the life of the glove.

EN ISO 21420:2020

EN ISO 21420:2020



ROZMIARY/SIZES 
6-11

ECO FRIENDLY

No-slip coating 
polyurethane
Antypoślizgowa powłoka 
poliuretanowa

ecoGRIP

KAŻDA PARA ROBI RÓŻNICĘ
Pierwsze ekologiczne rękawice HF SAFETY 
wykonane z poliestru pochodzącego z recyklingu

EVERY PAIR MAKES A DIFFERENCE
The first eco-friendly HF SAFETY 
glove made of recycled polyester

W HF SAFETY dążymy do zapewnienia zrównoważonego bezpieczeństwa, dlatego 
wprowadzamy do naszej oferty rękawice ekologiczne. Dzięki ergonomicznej  
i bezszwowej konstrukcji rękawice te zapewniają komfort, zręczność,  
oddychalność i trwałość. Ten wyjątkowy produkt wykorzystuje zrównoważo-
ną wyściółkę zawierającą 85% poliestru pochodzącego z recyklingu, wykonaną  
w fabryce posiadającej certyfikat GRS, a także powłokę PU. 

W procesie produkcji rękawic zużywa się znacznie mniej wody i energi,  
a także zmniejsza się ilość odpadów z tworzyw sztucznych oraz ślad węglowy.

The production process employs significantly less water and energy 
consumption along with reduced carbon footprint and plastic waste.

In HF SAFETY we are committed to making safety sustainable, and to introduce 
the eco-friendly gloves HF SAFETY. With an ergonomic design and seamless 
construction, these gloves offer comfort, dexterity, breathability and durability. 
This unique innovation utilizes a sustainable liner containing 85% recycled   
polyester, made in a GRS certified factory, plus a PU coating. 

ecoGRIP:

•   Maksymalna przyczepność w każdych warunkach
•   Antypoślizgowa powłoka zapewniająca bezpieczną obsługę urządzeń
•   Wyjątkowa wrażliwość dotykowa i zręczność manualna

ecoGRIP:

•   Excellent grip in all condition
•   No-slip coating for secure handling of devices

•   Exceptional tactile sensitivity and dexterity

EN 388:2016+A1:2018 

3131X

EN 407:2020

X1XXXX

1x PET bottles 
recycled

85% recycled
yarns

-15 g CO2
reduction

-23x biomass CO2
vs coal
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ROZMIARY/SIZES 
6-12

Flexible hydropellent 
coating repels liquids
Elastyczna hydrofobowa 
powłoka odpychająca płyny

ecoHYDROFOBIC

Ten wyjątkowy produkt wykorzystuje nylon i poliester pochodzące z recyklingu.
W procesie produkcji rękawic zużywa się znacznie mniej wody i energii,
a także zmniejsza się ilość odpadów z tworzyw sztucznych.

This product is unique as it utilises recycled nylon and polyester.
The production process employs significantly less water and energy
consumption along with reduced carbon footprint and plastic waste.

POWŁOKA ZABEZPIECZONA
PRZED ZACHLAPANIEM
Rękawice zawierające nylon i poliester z recyklingu. 
Przeznaczone do mokrego środowiska pracy. 
Kompatybilne z ekranami dotykowymi - palec wskazujący i kciuk.

COATING ARE TREATED 
FOR SPLASH PROTECTION

A form-fitting, water-repellent glove containing recycled nylon
and recycled polyester, and offering thumb 

and index finger touchscreen capability.

ecoHYDROFOBIC:

•   Zwiększona przyczepność w mokrych warunkach
•   Powłoka zabezpieczająca przed przesiąkaniem
•   Kompatybilność z ekranami dotykowymi - palec i kciuk

EN 388:2016+A1:2018

3131A

1x PET bottles 
recycled

– 0,312 L
 water saved

– 40%
recycled yarns

Recycled 
black polyester 
is dope dyed

– 95g CO2
reduction
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ecoHYDROFOBIC:

•  Enhanced grip in wet conditions
•  Coating are treated for splash protection

•   Touchscreen capability - thumb and index finger

TOUC
H

 S
C

R
EEN



–  36   –

Wprowadzamy do oferty przyjazne środowisku  
artykuły, które powstająw bezpiecznych procesach  

produkcyjnych, oszczędnie wykorzystujących  
zasoby naturalne.

We offer safe, ecological and efficient solutions 
and services. We extend our offer with environmentally

friendly products that are created in production 
processes, using natural resources sparingly

–   38   –

ECO FRIENDLY

Wprowadzamy do oferty przyjazne środowisku  
artykuły, które powstają w bezpiecznych procesach  

produkcyjnych, oszczędnie wykorzystujących  
zasoby naturalne.

We offer safe, ecological and efficient solutions 
and services. We extend our offer with environmentally

friendly products that are created in production 
processes, using natural resources sparingly.
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•   UŻYWAMY MATERIAŁÓW Z RECYKLINGU
       Wykorzystywane w naszej odzieży standardowe poliestrowe  tkaniny  

       (PET) nową, unikalną tkaniną, pochodzącą z selekcji i recyklingu plastiku.  
       Materiał ten uzyskał certyfikat GRS (GLOBAL RECICLED STANDARD).

•   STOSUJEMY EKOLOGICZNE OPAKOWANIA
      Zachowując najwyższą jakość naszych produktów, minimalizujemy negatywny 

wpływ ich opakowań. Zmniejszyliśmy ilość papieru i plastiku używanych 
do pakowania produktów HF SAFETY. Nasze rękawice są pakowane 

w pudełka z papieru o obniżonej gramaturze. Bluzy antyprzecięciowe HF SAFETY 
są pakowane w plastikowe torby, które ulegają biodegradacji w ciągu 36 miesięcy, 

co oznacza, że po tym czasie ich zużycie spada do zera.

•   NASZE PRODUKTY SĄ PRZYJAZNE DLA UŻYTKOWNIKA  I ŚRODOWISKA
       Proces wytwarzania znacznej ilości rękawic HF SAFETY jest zgodny

z wymogami europejskiego rozporządzenia REACH (Registration, Evaluation, 
Authorization, Restriction of Chemicals), przyjętego w celu poprawy

ochrony zdrowia ludzkiego i środowiska przed zagrożeniami,
jakie mogą stwarzać chemikalia.

•   ELIMINUJEMY ZAGROŻENIA DLA SKÓRY
       Wiele produktów HF SAFETY posiada certyfikat  Oeko-Tex STANDARD 100, 

potwierdzający bezpieczeństwo  wyrobów włókienniczych 
       mających kontakt ze skórą.

•   ZAPEWNIAMY BEZPIECZEŃSTWO I KOMFORT
Dzięki zintegrowanej funkcji Sanitized®️ (bez tricolosanu) redukowane są 

nieprzyjemne zapachy i nasze rękawice premium są chronione przed rozwojem 
bakterii. Sanitized®️ (bez triclosanu) działa jak wbudowany dezodorant, który 
dłużej utrzymuje ich świeżość, pozostawia uczucie bezpieczeństwa i ochronę. 

Rękawice HF SAFETY zawierają aktywną substancję biobójczą: 
Sanitized®️ BL 98-56: Pirytionian cynku, 

Sanitized®️ PL 19-30: Pirytionian sodu / Tiabendazol 
lub Sanitized®️ TH 22-27: Pirytionian cynku.

•   WE USE RECYCLED MATERIALS
HF SAFETY anti-cut sweatshirts are made of Coolmax Ecomade Fresh fabric, 

made of recycled plastic bottles. This material has obtained 
the GRS (GLOBAL RECYCLED STANDARD) certificate.

•   WE USE ECOLOGICAL PACKAGING 
While maintaining the highest quality of our products, we minimize the negative 

impact of their packaging. We have reduced the amount of paper and plastic 
used to package HF SAFETY products. Our gloves are packed in reduced-weight 
boxes. HF SAFETY anti-cut sweatshirts are packed in plastic, biodegradable bags. 

These products biodegrade within 36 months, which means that 
after this time they are reduced to zero.

•   OUR PRODUCTS ARE USER AND ENVIRONMENT FRIENDLY
The manufacturing process of a significant number of HF SAFETY 
gloves complies with the requirements of the European REACH 

(Registration, Evaluation, Authorization, Restriction of Chemicals) regulation 
adopted to improve the protection of human health and the environment 

from the hazards that chemicals can pose.

•   WE ELIMINATE THREATS TO THE SKIN
 Many HF SAFETY products possess 

the Oeko-Tex STANDARD 100 certificate, 
confirming the safety of textile products in contact with the skin.

•   WE ENSURE SAFETY AND  COMFORT
Thanks to the integrated Sanitized®️ (tricolosan free) function,  

unpleasant odors are reduced and our premium gloves are protected  
against bacterial growth. Sanitized®️ (without triclosan) acts as a built-in 

deodorant that keeps them fresh longer, leaving the feeling of safety and 
protection. Our articles contain Sanitized®️ BL 98-56: Zinc Pyrithione,  

Sanitized®️ PL 19-30: Sodium Pyrithione/Thiabendazole 
or Sanitized®️TH 22-27: Zinc pyrithione as the active biocidal substances.
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3
OBUWIE OCHRONNE
SAFETY FOOTWEAR



OBUWIE OCHRONNE / SAFETY FOOTWEAR

ROZMIARY/SIZES 
35 - 48
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PL:

EN:

OPTIMO PLUS

Półbuty ze skóry welurowej wyposażone w element ochrony 
śródstopia wykonany z kompozytu tworzyw odpornych  
na uderzenie z energią 100J. Dzięki profilowanej wkładce  
dopasowującej się do kształtu stopy zapewniają użytkownikowi 
komfort podczas całego dnia pracy. Zastosowana w procesie  
produkcji technologia zapobiega wzrostowi bakterii, 
zapewnia ochronę antybakteryjną i przeciwgrzybiczną, 
a Ultra-Fresh pomaga utrzymać świeżość i czystość obuwia, 
niwelując nieprzyjemne zapachy. Komponenty zabezpieczające 
idealnie połączono z wysokiej jakości materiałami, by zapewnić 
jednocześnie ochronę i wygodę dla stóp. 
Model dostępny w wersji S1P M.

Velour leather shoes equipped with a metatarsal protection 
element made of a composite material resistant to an impact 
with an energy of 100J. Thanks to the contoured insole that 
adapts to the shape of the foot, they provide the user with 
comfort throughout the working day. The technology used 
in the manufacturing process prevents bacterial growth 
and provides antibacterial and antifungal protection, 
while Ultra-Fresh helps to keep footwear fresh and clean 
by eliminating unpleasant odours.
The safety component are ideally combined with high-quality 
materials to provide both protection and comfort for the feet.
Model available in S1P M version.

Cholewka: skóra welurowa
Wkładka: profilowana, antystatyczna + shock-absorber
Podeszwa: jednokolorowa
Podnosek: kompozytowy
Dostępne rozmiary: 35-48
PN-EN ISO 20345:2012

Upper: velour leather
Insole: moulded, anti-static + shock-absorber
Outsole: single-colour
Lifter: composite
Sizes available: 35-48
PN-EN ISO 20345:2012

OCHRONA ŚRÓDSTOPIA / 
MIDFOOT PROTECTION

100% METAL FREE

LEKKIE / LIGHT

PODESZWA TPU/PU
TPU/PU SOLE

PODESZWA
JEDNOKOLOROWA

ODDYCHAJĄCE
BREATHABLE

AN
TIB

ACTERIAL TECHNOLOGY



KOMPOZYTOWY PODNOSEK
COMPOSITE TOECAP

ODDYCHAJĄCE 
BREATHABLE

SUPERLEKKIE
EXTREMELY LIGHT

OBUWIE OCHRONNE / SAFETY FOOTWEAR

ROZMIARY/SIZES 
35 - 48
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PL:

EN:

OPTIMO

Półbuty ochronne ze skóry welurowej. Lekkie, oddychające,  
dzięki profilowanej wkładce, dopasowującej się do kształtu stopy, 
zapewniają najwyższy komfort użytkowania. Elementy 
zabezpieczające idealnie połączono z wysokiej klasy materiałami,  
by stworzyć obuwie o nowoczesnym designie, gwarantujące 
ochronę i wygodę dla stóp. Zastosowana w procesie produkcji 
technologia zapobiega wzrostowi bakterii, gwarantując 
ochronę antybakteryjną i przeciwgrzybiczną, a Ultra-Fresh  
pomaga utrzymać świeżość i czystość obuwia, niwelując 
nieprzyjemne zapachy. 
Dostępne w wersjach S1, S1P oraz ESD. 

Protective half-shoes made of velour leather. Light, breathable, 
thanks to the profiled insole, which adapts to the shape  
of the foot, they provide the highest comfort of use. Protective 
elements are perfectly combined with high quality materials  
to create footwear with a modern design, guaranteeing  
protection and comfort for the feet. The technology used  
in the production process prevents the growth of bacteria,  
guaranteeing antibacterial and antifungal protection,  
and Ultra-Fresh helps to keep the footwear fresh and clean, 
eliminating unpleasant odors.  
Available in S1, S1P and ESD versions.

Cholewka: skóra welurowa
Wkładka: profilowana, antystatyczna + shock-absorber
Podeszwa: dwukolorowa TPU / PU
Dostępne rozmiary: 35-48
EN ISO 20345: 2012 S1 P SRC
EN ISO 20345: 2012 S1 SRC

Upper: velour leather
Insole: profiled, antystatic + shock-absorber
Outsole: TPU/PU two-color
Available sizes: 35-48
EN ISO 20345: 2012 S1 P SRC
EN ISO 20345: 2012 S1 SRC

AN
TIB

ACTERIAL TECHNOLOGY



OBUWIE OCHRONNE / SAFETY FOOTWEAR

ROZMIARY/SIZES 
35 - 48
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PL:

EN:

ACTIVO

Sandały ochronne ze skóry welurowej.  Niezwykle lekkie,  
wykonane z użyciem oddychających komponentów,  
apewniają komfort przez cały dzień. Zastosowana w procesie  
produkcji obuwia technologia daje gwarancję długotrwałej  
świeżości, ochrony antybakteryjnej i przeciwgrzybicznej 
Doskonałe połącznie elementów zabezpieczających z wysokiej 
klasy materiałami, pozwoliło stworzyć obuwie o sportowym 
designie, gwarantujące jednocześnie ochronę i wygodę  
dla stóp. Dzięki temu sandały ACTIVO sprawdzają się w wielu 
środowiskach pracy.  
Dostępne w wersjach S1, S1P oraz ESD.

Velour leather protective sandals. Extremely light, made with  
breathable components, they provide comfort all day long. 
technology used in the footwear production process guarantees 
long-lasting freshness as well as antibacterial and antifungal 
protection. The perfect combination of protective elements with 
high-class materials allowed to create footwear with a sporty 
design while also guaranteeing protection and comfort for feet 
at the same time. Thanks to this, ACTIVO sandals are suitable 
for many working environments. 
Available in S1, S1P and ESD versions.

Cholewka: skóra welurowa
Wkładka: profilowana, antystatyczna + shock-absorber
Podeszwa: dwukolorowa TPU / PU
Dostępne rozmiary: 35-48
EN ISO 20345: 2012 S1 P SRC
EN ISO 20345: 2012 S1 SRC

Upper: velour leather
Insole: profiled, antystatic + shock-absorber
Outsole: TPU/PU two-color
Available sizes: 35-48
EN ISO 20345: 2012 S1 P SRC
EN ISO 20345: 2012 S1 SRC

KOMPOZYTOWY PODNOSEK
COMPOSITE TOECAP

SUPERLEKKIE
EXTREMELY LIGHT

ODDYCHAJĄCE 
BREATHABLE

AN
TIB

ACTERIAL TECHNOLOGY



KOMPOZYTOWY PODNOSEK
COMPOSITE TOECAP

ANTYPOŚLIZGOWA
PODESZWA
ANTI-SLIP SOLE

TKANINA
3D AIR- SPACE
FABRIC
3D AIR-SPACE

AIRBAG- SYSTEM
AMORTYZACJI STOPY
AIRBAG SYSTEM
FOOT DEPRECIATION

OBUWIE OCHRONNE / SAFETY FOOTWEAR

ROZMIARY/SIZES 
35-48
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PL:

EN:

PROTECTO

Półbuty ochronne wykonane z wodoodpornej mikrofibry nubukowej  
wytrzymałej na rozdzieranie i zginanie. Dzięki podszewce 3D Air-Space  
gwarantują bardzo dobrą cyrkulację powietrza, zapewniając 
użytkownikowi komfort podczas długotrwałej pracy. Podeszwa  
odporna na poślizg na zróżnicowanych powierzchniach. W podeszwie  
element konstrukcyjny zapewniający absorpcję energii w pięcie 
i amortyzację wstrząsów. Model wyposażony w wymienną profilowaną 
wyściółkę, perforowaną na całej powierzchni, tworzącą przestrzeń  
wentylacyjną, tzw. „poduszkę powietrzną” dla stopy.

Dostępne również w wersji ESD.

Protective footwear made of waterproof nubuck microfibre resistant 
to tearing and bending. The 3D Air-Space lining provides good air 
circulation and enable comfortable operation during many hours  
of work. The unique sole design ensures energy absorption  
in the heel and shock absorption. It features replaceable moulded 
lining and perforated throughout to create foot ventilation  
space – the so-called „air cushion”. The footwear has a slip-resistant 
sole suitable for varied surfaces. The model is an electrically  
dissipative footwear, preventing the build-up of electrical charges 
on the human body in the person/shoe/floor system (ESD)

Rozmiary: 35 - 48
Podnosek: kompozytowy
Wkładka: antyprzebiciowa kevlarowa
System montażu: wtryskowy

        Available sizes: 35 - 48
Toe cap:  composite
Midsole: kevlar anti-puncture
Assembly system: injection

Footwear without metal parts
Non-slip sole
Supreme-quality microfibre
Reflector
3D Air- Space fabric
Two-layer PU/ PU bottom
Interchangeable moulded lining
Airbag – foot cushioning system

ODBLASK
REFLECTION

EN ISO 20345: 2022 S3 L SR



ANTYPOŚLIZGOWA
PODESZWA
ANTI-SLIP SOLE

TKANINA
3D AIR- SPACE
FABRIC
3D AIR-SPACE

AIRBAG- SYSTEM
AMORTYZACJI STOPY
AIRBAG SYSTEM
FOOT DEPRECIATION

Protective footwear made of waterproof nubuck microfibre resistant 
to tearing and bending. The 3D Air-Space lining provides good air 
circulation and enable comfortable operation during many hours  
of work. The unique sole design ensures energy absorption  
in the heel and shock absorption. It features replaceable moulded 
lining and perforated throughout to create foot ventilation  
space – the so-called „air cushion”. The footwear has a slip-resistant 
sole suitable for varied surfaces. The model is an electrically  
dissipative footwear, preventing the build-up of electrical charges 
on the human body in the person/shoe/floor system (ESD)

Footwear without metal parts
Non-slip sole
Supreme-quality microfibre
Reflector
3D Air- Space fabric
Two-layer PU/ PU bottom
Interchangeable moulded lining
Airbag – foot cushioning system

Rozmiary: 35 - 48
Podnosek: kompozytowy
Wkładka: antyprzebiciowa kevlarowa
System montażu: wtryskowy

Available sizes: 35 - 48
Toe cap:  composite
Midsole: kevlar anti-puncture
Assembly system: injection

Footwear without metal parts
Non-slip sole
Supreme-quality microfibre
Reflector
3D Air- Space fabric
Two-layer PU/ PU bottom
Interchangeable moulded lining
Airbag – foot cushioning system

OBUWIE OCHRONNE / SAFETY FOOTWEAR

ROZMIARY/SIZES 
35-48

–   45   –

PL:

EN:

GUARDO

Półbuty ochronne wykonane z wodoodpornej mikrofibry nubukowej 
wytrzymałej na rozdzieranie i zginanie. Dzięki podszewce 3D Air-Space 
gwarantują bardzo dobrą cyrkulację powietrza, zapewniając 
użytkownikowi komfort podczas długotrwałej pracy. Podeszwa 
odporna na poślizg na zróżnicowanych powierzchniach. W podeszwie 
element konstrukcyjny zapewniający absorpcję energii w pięcie 
i amortyzację wstrząsów. Model wyposażony w wymienną profilowaną 
wyściółkę, perforowanąna całej powierzchni, tworzącą przestrzeń 
wentylacyjną, tzw. „poduszkę powietrzną” dla stopy.

Dostępne również w wersji ESD.

KOMPOZYTOWY PODNOSEK
COMPOSITE TOECAP

ODBLASK
REFLECTION

EN ISO 20345: 2022 S1 PL SR



OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEAR

4
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OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEARAQUILA

PL:

EN:

EU 2016/425
EN166:2001 Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrożeniami (FT, K: okulary)
EN170:2002 Filtry chroniące przed nadfioletem (UV 2C-1.2: soczewki)

Odporne na zarysowania okulary wykonane z poliwęglanu.
Dzięki szerokim bocznym ramionom gwarantują pełniejszą ochronę. 
Specjalny design umożliwia noszenie ich z okularami korekcyjnymi. 
Formowany mostek nosowy i antypoślizgowe zauszniki podnoszą komfort 
użytkowania. Wysoka odporność mechaniczna.

Scratch-resistant glasses made of polycarbonate. 
Wide temples guarantee fuller protection. Their special design allows 
you to wear them together with corrective glasses. 
The molded nose bridge and non-slip temples increase comfort of use. 
High mechanical resistance.

SZEROKIE BOCZNE RAMIONA
WIDE SIDE ARMS

DO STOSOWANIA Z WSZYSTKIMI 
RODZAJAMI OKULARÓW 
KOREKCYJNYCH
ADAPTED TO WEAR WITH  
CORRECTIVE GLASSES

ANTYPOŚLIZGOWE
ZAUSZNIKI
ANTI-SLIP TEMPLES

Przeciwodpryskowe, nieparujące okulary zaprojektowane 
w stylowym, sportowym designie. Idealne połączenie ochrony 
i nowoczesnego wyglądu. Model wyposażony w zaokrąglone, 
poliwęglanowe soczewki. Dzięki lekkiej, bezramkowej konstrukcji, 
miękkim noskom oraz antypoślizgowym zausznikom gwarantuje 
wygodę i bezpieczeństwo. Wysoki poziom komfortu, pozwalający 
sprostać różnorodnym zadaniom sprawia, że AQUILA SHEER 
sprawdzają się w różnych środowiskach pracy.

Splinterproof, anti-fog glasses designed in a stylish, sporty design. 
The ideal combination of protection and modern design. The model 
is equipped with rounded polycarbonate lenses. The lightweight, 
frameless construction, soft nose pads and non-slip temples 
guarantee comfort and safety. The high level of comfort, which 
enables the user to perform a variety of tasks, makes AQUILA SHEER 
suitable for various working environments.

PL:

EN:

OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEARAQUILA SHEERANTYPOŚLIZGOWE ZAUSZNIKI

ANTI-SLIP TEMPLESE

LEKKA KONSTRUKCJA
LIGHTWEIGHT CONSTRUCTIONMIĘKKIE NOSKI

SOFT NOSE PADSE

EU 2016/425
EN166:2001 Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrożeniami (FT, KN: okulary)
EN170:2002 Filtry chroniące przed nadfioletem (UV 2C-1.2: soczewki)
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IDEALNIE PRZYLEGAJĄ DO TWARZY
THEY ADHERE PERFECTLY TO THE FACE

NIE POWODUJĄ UCISKU GŁOWY
DO NOT CAUSE HEAD PRESSURESZCZELNE

IMPERMEABLE

OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEARVISTA GUARD

PL: Okulary ochronne z zaokrąglonymi soczewkami 
i zintegrowanymi osłonami bocznymi. Wyjątkowo lekkie, 
idealnie dopasowane gwarantują najwyższy komfort 
użytkowania. Dzięki  piance wypełniającej przestrzeń pomiędzy 
szkłami a twarzą użytkownika, zapewniają doskonałą szczelność 
i dodatkową ochronę przed ryzykiem urazów. 

EU 2016/425
EN166:2001 Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrożeniami (FT, KN: okulary)
EN170:2002 Filtry chroniące przed nadfioletem (UV 2C-1.2: soczewki)

Protective goggles with rounded lenses and integrated side 
shields. Extremely lightweight, perfectly fitted, they guarantee 
the highest comfort of use. Thanks to the foam filling the space 
between the glasses and the wearer’s face, they provide 
excellent tightness and additional protection against injuries.

EN:
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Okulary o okrągłej konstrukcji i zintegrowanych osłonach bocznych 
dla ochrony przed uderzeniami oraz bardziej panoramicznego 
widzenia. Wyposażone w niezaparowującą, odporną na zarysowania 
poliwęglanową szybkę, doskonale przylegają do twarzy, 
nie powodując ucisku. Elastyczne zauszniki AQUILA CLEAR 
gwarantują użytkownikowi wygodę i komfort przez cały dzień. 
Model niezwykle lekki, wykonany z wysokiej jakości materiałów, 
gwarantujących trwałość. Doskonały stosunek jakości do ceny.

OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEARAQUILA CLEAR

PL:

Rounded glasses with integrated side shields for impact protection 
and more panoramic vision. Equipped with anti-fog, scratch-resistant 
polycarbonate glass, they adhere perfectly to face without exerting 
pressure. Flexible AQUILA CLEAR temples guarantee user comfort  
and convenience all day long. The model is extremely light 
and made of high quality materials that guarantee durability. 
Excellent quality to price ratio.

EN:

ELASTYCZNE ZAUSZNIKI
ELASTIC TEMPLES

NIE POWODUJĄ UCISKU GŁOWY
DO NOT CAUSE HEAD PRESSUREDOSKONALE DOPASOWANE

PERFECTLY ADHERING TO THE FACE

EU 2016/425
EN166:2001 Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrożeniami (FT, KN: okulary)
EN170:2002 Filtry chroniące przed nadfioletem (UV 2C-1.2: soczewki)

PL:

EN:

OKULARY OCHRONNE
SAFETY EYEWEARLOGAN

EU 2016/425
EN166:2001 Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrożeniami (FT, KN okulary)
EN170:2002 Filtry chroniące przed nadfioletem (UV 2C-1.2: soczewki)

WYGODNE ZAUSZNIKI
COMFORTABLE TEMPLE

SIDE SHIELDS
BOCZNE OSŁONY

MIĘKKIE, ELASTYCZNE NOSKI
SOFT, ELASTIC NOSE PADS

Sportowy design i ochrona w jednym  - okulary z zaokrąglonymi szkłami 
i osłonami bocznymi. Wykonane z poliwęglanu, odporne na zaparowanie  
i zarysowania szybki doskonale przylegają do skroni,  zabezpieczając 
przed uderzeniami i zapewniając bardziej panoramiczne widzenie. 
Wygodne zauszniki i elastyczne, miękkie noski gwarantują użytkownikowi 
komfort przez cały dzień. Model niezwykle lekki, wyprodukowany  
z najwyższej jakości materiałów.

Sporty design and protection in one - goggles with rounded lenses 
and side shields. Made of polycarbonate, the fog-resistant and  
scratch-resistant lenses fit comfortably around the temples, protecting 
you from impact and providing more panoramic vision. The glasses 
comfortable temples and flexible, soft nose pads ensure that the wearer 
is comfortable all day long. Extremely lightweight model, made of highest 
quality materials.



FARTUCHY OCHRONNE
CUT PROTECTION APRONS
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ODZIEŻ ANTYPRZECIĘCIOWA
CUT RESISTANT CLOTHING

5



ODZIEŻ ANTYPRZECIĘCIOWA
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FARTUCHY ANTYPRZECIĘCIOWE
CUT PROTECTION APRONS

EN 388:2016+A1:2018

2XX1E

PL:

EN 388:2016+A1:2018 Cut-resistant material parameters

Abrasion resistance 
Cut resistance
Tear resistance
Puncture resistance
Resistance to cuts with sharp objects (TDM EN ISO 13997)
(A to F)

2
X
X
1
E

EN 388:2016+A1:2018 Parametry materiału odpornego na przecięcie 

Odporność na ścieranie 
Odporność na przecięcie
Odporność na rozerwanie
Odporność na przekłucie 
Odporność na przecięcie wg ISO 13997 TDM
(od A do F)

2
X
X
1
E

PL:

EN: Cut-resistant apron - level E according to ISO 13997 TDM. Made from a soft, stretchy 
material that is pleasant to the touch compared to other anti-cutting fabrics available 
on the market - it guarantees the wearer adequate protection. Designed for tough 
working conditions, it features adjustable straps for a snug fit and a quick-release 
buckle for comfort. An ideal alternative to the widely used leather garment due 
to its significantly lighter weight and better air permeability characteristics.

Wyjątkowo lekki, a zarazem niezwykle wytrzymały fartuch antyprzecięciowy. 
Wykonany z tkaniny o odporności na przecięcie poziom E wg znowelizowanej 
normy EN 388:2016. Ze względu na znacznie niższą wagę oraz lepsze parametry  
przepuszczalności powietrza, stanowi idealną alternatywę dla odzieży  
skórzanej. Wyposażony w paski, dające możliwość regulacji oraz szybko  
rozpinająca się klamrę, zapewnia jednocześnie doskonałą ochronę przed  
przecięciem i komfort użytkowania.

REGULOWANE TAŚMY
UŁATWIAJĄCE DOPASOWANIE

SZYBKO ROZPINAJĄCA SIĘ KLAMRA

Parametry materiału odpornego na przecięcie 
Cut-resistant material parameters

ROZMIARY/SIZES: L - XXL

EN ISO 13688



Bluza z rękawami i przodem wykonanymi z materiału o bardzo wysokiej odporności na przecięcie - poziom E wg ISO 
13997 TDM. Materiał ten, miękki, elastyczny i przyjemny w dotyku w porównaniu do innych dostępnych na rynku 
materiałów antyprzecięciowych, gwarantuje użytkownikowi zarówno ochronę jak i najwyższy komfort. Tył odzieży 
Coolmax Ecomade. Istnieje możliwość zaprojektowania bluz zgodnie indywidualnymi potrzebami Klienta (ilość i
 rozmieszczenie elementów zabezpieczających przed przecięciem, elementy Coolmax Ecomade). Materiał 
o właściwościach antyprzecięciowych wykorzystywany do produkcji bluz posiada certyfikat OEKO-TEX Standard 100.
Istnieje możliwość zaprojektowania bluz zgodnie indywidualnymi potrzebami Klienta (ilość i rozmieszczenie elementów 
zabezpieczających przed przecięciem, elementy z COOLMAX®️ EcoMadeFresh. Materiał o właściwościach antyprzecięciowych 
wykorzystywany do produkcji bluz posiada certyfikat OEKO-TEX Standard 100.

Sweatshirt with sleeves and front made of material with very high cut resistance - level E according to ISO 13997 TDM. 
The material is extremely soft, flexible and pleasant to the touch compared to other anti-cut fabrics available 
on the market, guaranteeing protection and the highest level of comfort. The back of the sweatshirt made from 
COOLMAX®️ EcoMadeFresh fabric, derived from 100% recycled plastic bottles. The system created by Coolmax fibres 
wicks sweat away from the wearer’s skin to the outer layer of the fabric, where it evaporates faster than from any other 
material. The silver ions embedded in the Coolmax fibres reduce bacterial activity by 99%, so that the wearer avoids 
unpleasant clothing odours even after a long day’s work. It is possible to design sweatshirts to meet individual needs 
(number and placement of elements protecting against cutting, HI-VIS elements, elements made of fabric ensuring 
ventilation and breathability).
It is possible to design sweatshirts to meet individual needs (number and placement of elements protecting against cutting, 
HI-VIS elements, elements made of COOLMAX®️ EcoMadeFresh). The sweatshirt material with high cut resistance properties 
is certified to OEKO-TEX Standard 100.

PL:

EN:

ROZMIARY/SIZES: XS-XXXLthermoACTIVE_E

PL:

EN:

Bluza z rękawami wykonanymi z materiału o bardzo wysokiej odporności na przecięcie - poziom E wg ISO 13997 TDM. 
Materiał ten, miękki, elastyczny i przyjemny w dotyku w porównaniu do innych dostępnych na rynku materiałów 
antyprzecięciowych, gwarantuje użytkownikowi zarówno ochronę jak i najwyższy komfort. Przód i tył odzieży z bawełny, 
utrzymany w kolorystyce navy, dodatkowo wyposażony z przodu i z tyłu w elementy Hi-Viz, zapewniające wysoką 
widoczność. 
Istnieje możliwość zaprojektowania bluz zgodnie indywidualnymi potrzebami Klienta (ilość i rozmieszczenie elementów 
zabezpieczających przed przecięciem,  elementy z COOLMAX®️ EcoMadeFresh, elementy Hi-Vis). Materiał o właściwościach 
antyprzecięciowych wykorzystywany do produkcji bluz posiada certyfikat OEKO-TEX Standard 100.

Sweatshirt with sleeves made of material with very high cut resistance - level E according to ISO 13997 TDM. 
The material is extremely soft, flexible and pleasant to the touch compared to other anti-cut fabrics available 
on the market, guaranteeing protection and the highest level of comfort. The front and back of the sweatshirt 
made from cotton with HI-VIS elements.
It is possible to design sweatshirts to meet individual needs (number and placement of elements protecting against cutting, 
HI-VIS elements, elements made of COOLMAX®️ EcoMadeFresh). The sweatshirt material with high cut resistance properties 
is certified to OEKO-TEX Standard 100.

ROZMIARY/SIZES: XS-XXXLthermoCOMFORT_E

Parametry materiału odpornego na przecięcie 
Cut-resistant material parameters
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EN 388:2016+A1:2018

2XX1E

BLUZY ANTYPRZECIĘCIOWE
CUT PROTECTION SWEATSHIRTS

ODZIEŻ ANTYPRZECIĘCIOWA
CUT RESISTANT  CLOTHING

EN ISO 13688



Parametry materiału odpornego na przecięcie 
Cut-resistant material parameters
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EN 388:2016+A1:2018

2XX1E

SPODNIE ANTYPRZECIĘCIOWE
CUT PROTECTION TROUSERS

ROZMIARY/SIZES: S - 5XL

Spodnie z  materiału o wysokich parametrach odporności na przecięcie - poziom E wg  ISO 13997 TDM. 
Materiał ten - niezwykle miękki, elastyczny i przyjemny w dotyku w porównaniu do innych dostępnych 
na rynku tkanin antyprzecięciowych – gwarantuje ochronę i najwyższy komfort użytkowania. Idealna 
alternatywa dla szeroko stosowanej odzieży skórzanej z uwagi na znacznie mniejszą wagę oraz lepsze 
parametry przepuszczalności powietrza.

IIstnieje możliwość zaprojektowania produktu zgodnie indywidualnymi potrzebami Klienta (spodnie lub 
ogrodniczki, ilość i rozmieszczenie elementów zabezpieczających przed przecięciem, kieszenie).

Trousers made of material with very high cut resistance - level E according to ISO 13997 TDM. 
The material is extremely soft, flexible and pleasant to the touch compared to other anti-cut 
fabrics available on the market, guaranteeing protection and the highest level of comfort.

It is possible to design pants to meet individual needs (trousers or dungarees, 
placement of cut protection elements, pockets). 

PL:

EN:

EN 388:2016+A1:2018 
Parametry materiału odpornego na przecięcie

Odporność na ścieranie 
Odporność na przecięcie
Odporność na rozerwanie
Odporność na przekłucie 
Odporność na przecięcie wg ISO 13997 TDM
(A do F) 

2
X
X
1
E

EN 388:2016+A1:2018
Cut-resistant material parameters
 
Abrasion resistance 
Cut resistance
Tear resistance
Puncture resistance
Resistance to cuts with sharp objects 
(TDM EN ISO 13997)
(A to F)

2
X
X
1
E

ODZIEŻ ANTYPRZECIĘCIOWA
CUT RESISTANT  CLOTHING

EN ISO 13688
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SAFETY BOX 80SAFETY BOX 1080SAFETY BOX 810 SAFETY BOX 40

TWÓJ INTELIGENTNY MAGAZYN - jeden automat, wiele możliwości
Nowoczesne rozwiązanie dystrybucyjne, zapewniające stały dostęp pracowników 

do potrzebnych produktów 24h na dobę. 

CIĄGŁOŚĆ I NIEZAWODNOŚĆ PRACY
CONTINUITY AND RELIABILITY OF OPERATION

MOŻLIWOŚĆ DYSTRYBUCJI ARTYKUŁÓW BHP, NARZĘDZI, 
MATERIAŁÓW POMOCNICZYCH, BIUROWYCH I EKSPLOATACYJNYCH

HEALTH AND SAFETY ARTICLES, TOOLS, AUXILIARY 
AND OFFICE SUPPLIES, CONSUMABLES 

WYDAWANIA I ZWROTY 24H
RELEASES AND RETURNS 24H

PEŁNA KONTROLA DOSTĘPU
FULL ACCESS CONTROL

SZYBKA I ŁATWA IDENTYFIKACJA UŻYTKOWNIKA
QUICK AND EASY USER IDENTIFICATION

KOMPAKTOWE WYMIARY
Optymalna wielkość maszyny (79x80x192) przy pojemności 
nawet 810 komórek, (101x111x192) przy pojemności nawet 1080 komórek.

ELASTYCZNA KONFIGURACJA KOMÓR
Możliwość dystrybucji produktów o różnych gabarytach w jednym automacie 
(artykuły BHP, narzędzia ręczne) bez konieczności wymiany bębna  
przy zamianie artykułów.

COMPACT DIMENSIONS

Optimal machine size (79x80x192) with a capacity of up to 810 cells, 
(101x111x192) with a capacity of up to 1080 cells.

FLEXIBLE CHAMBER CONFIGURATION
The ability to distribute products of various sizes in one machine (health 
and safety articles, hand tools) without having  
to replace the drum when changing items. 

24H



NOWA GENERACJA SAFETY BOX 810

•   Czytnik kodów kreskowych i QR w standardzie
•   Ulepszony niezawodny hamulec bębna
•   Nowy większy wyświetlacz 15,6 cala
•   Możliwość obciążenia bębna w automacie do 500 kg
•   System skanowania bębna – przyspiesza czas uzupełniania automatu
•   Wbudowany UPS który podtrzymuje pracę automatu
     w przypadku braku zasilania do 15 minut

NEW GENERATION SAFETY BOX 810

•   Improved, reliable drum brake
•   New, larger 15.6-inch display
•   Drum loading capacity of up to 500 kg
•   Drum scanning system – speeds up the machine refilling time
•   Barcode reader as standard
•   A built-in UPS to keep the machine running for up to 15 minutes 
    in case of a power outage

NEW
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A state-of-the-art distribution solution that ensures employees with constant access 
to the products they need 24 hours a day. 

- one automatic machine, many possibilities
YOUR SMART WAREHOUSE



TERMINAL MAGAZYNOWY

TERMINALWRZUTNIA

CAŁKOWITA KONTROLA ZUŻYCIA ŚOI
TOTAL CONTROL OF PPE CONSUMPTION

OSZCZĘDNOŚĆ NAWET DO 50%
SAVINGS UP TO 50%

STAŁY MONITORING STANÓW MAGAZYNOWYCH
CONSTANT MONITORING OF STOCK

NISKIE KOSZTY UTRZYMANIA
LOW MAINTENANCE COSTS

KRÓTKI CZAS POBIERANIA PRODUKTÓW
SHORT DOWNLOAD TIME

MAKSYMALNE POJEMNOŚCI MODELI: 40, 810, 1080
MAXIMUM MODEL CAPACITY: 40, 810, 1080

WRZUTNIA
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DISCHARGE BOX STORAGE TERMINAL

WRZUTNIA
Nowoczesny, samoobsługowy automat umożliwiający ewidencjonowanie  
zwracanych produktów przeznaczonych do ponownego wykorzystana  
(prania) lub utylizacji.  Zrzut odbywa się poprzez włożenie produktów do 
automatycznie otwieranej komory załadunkowej. System wizyjny oraz  
czujniki optyczne umożliwiają pełna ewidencję zwracanych produktów.  
Opcja „zwróć produkt, aby pobrać nowy” gwarantuje 100% kontroli nad  
wydaniami i zwrotami. Wrzutnia może przyjmować artykuły dowolnego 
typu o ogólnej pojemności do 240 litrów.

DISCHARGE BOX
A modern, self-service automatic machine for recording returned  
products for reuse (washing) or disposal. Products are discharged by 
inserting them into an automatically opening loading chamber. A vision 
system and optical sensors enable full recording of returned products. 
A “return a product to pick-up a new one” option guarantees 100%  
control over releases and returns. The discharge box can accept 
articles of any type with an overall capacity of up to 240 litres.

STORAGE TERMINAL 

AN INNOVATIVE SOLUTION 
FOR THE VIRTUALISATION OF YOUR WAREHOUSE

A solution designed for intuitive and fast warehouse management.  
It allows to reproduce exactly the actual storage room and check  
the stock levels of individual products in real time. The 10-inch display 
provides a comfortable working environment for both employees  
picking-up products and warehousemen who release the goods. 
The terminal has a management function from any device with the  
Internet access. You can control the warehouse 24/7, wherever you are.

TERMINAL MAGAZYNOWY 

INNOWACYJNE ROZWIĄZANIE
DLA WIRTUALIZACJI TWOJEGO MAGAZYNU

Rozwiązanie stworzone z myślą o intuicyjnym i szybkim zarządzaniu  
magazynem. Pozwala dokładnie odwzorować rzeczywiste pomieszczenie  
magazynowe i na bieżąco sprawdzać stany magazynowe poszczególnych  
produktów. 10-calowy wyświetlacz zapewnia komfort pracy zarówno  
pracownikom pobierającym produkty, jak i wydającym je magazynierom.  
Terminal posiada funkcję zarządzania z poziomu każdego urządzenia  
z dostępem do Internetu. Możesz całodobowo kontrolować magazyn, 
gdziekolwiek jesteś.

Do wszystkich urządzeń można podłączyć
czytnik kodów kreskowych oraz pozostałe

automaty dostępne w ofercie.

All devices can be connected to a barcode 
reader and other machines available 

in our offer.
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JESTEŚMY CZĘŚCIĄ GRUPY SEMEX

Satysfakcja Klientów to nasz priorytet, 
dlatego wszystkie działania dopasowujemy 
do indywidualnych potrzeb.

Przedsiębiorstwo istnieje od 1990 roku. Zatrudnia obecnie blisko 200 
pracowników. Działa w branżach: metalowej, elektrycznej, spawalniczej, 
budowlanej, elektronarzędziowej, narzędziowej oraz rozwijającym się  
najdynamiczniej sektorze – BHP. Początki działalności spółki wiążą 
z handlem na rynku regionalnym, jednak wieloletnie doświadczenie 
i chęć dopasowania się do rosnących potrzeb naszych Klientów  
sprawiły, że dziś operujemy prężnie na rynku ogólnopolskim  
i europejskim. Posiadamy oddziały w Krakowie, Kłobucku  
i Częstochowie, gdzie znajduje się siedziba firmy.

Kompleksowo wyposażamy w środki ochrony indywidualnej. Oferujemy
wyroby czołowych producentów z branży BHP oraz fachową pomoc 
w ich doborze. Prowadzimy szkolenia, pokazy, a udyty, zajmujemy się 
profesjonalnym doradztwem w zakresie doboru środków ochrony 
osobistej.

Customer satisfaction is our priority,  
which is why we tailor all activities  
to individual needs

WE ARE PART OF THE SEMEX GROUP
The company has existed since 1990. Currently it employs nearly 
200 employees. It works in the following industries: metal, electrical,  
welding, construction, power tools, tooling and the most dynamically  
developing sector - OHS. The beginnings of the company’s activity 
are related to trade on the regional market, however, many years 
of experience and willingness to adapt to the growing needs of our 
clients mean that today we operate dynamically on the national 
and European market. We have branches in Kraków, Kłobuck and  
Częstochowa, where the company is located.

We provide comprehensive personal protective equipment. 
We offer products from leading manufacturers from the OHS 
industry and professional assistance in their selection. We run  
trainings, demonstrations, audits, we provide professional advice 
in the selection of personal protective equipment.

PL: EN:



OD PRZĘDZY DO GOTOWEGO PRODUKTU 
– MAMY 100% KONTROLĘ NAD PROCESEM POWSTAWANIA NASZYCH RĘKAWIC

FROM YARN TO FINISHED PRODUCT 
– WE HAVE 100% CONTROL OVER THE PRODUCTION PROCESS OF OUR GLOVES

NASZE PRODUKTY 
POWSTAJĄ 

W NAJBARDZIEJ 
ZAAWANSOWANYCH 
TECHNOLOGICZNIE 

FABRYKACH NA ŚWIECIE

OUR PRODUCTS 
ARE MADE 

IN THE MOST 
TECHNOLOGICALLY 

ADVANCED FACTORIES 
IN THE WORLD
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SKONTAKTUJ SIĘ Z NAMI CONTACT US

CONTACT

DZIAŁY HANDLOWE SALES DEPARTMENTS

KONTAKT

Częstochowa

Kraków

Tomasz Lojtek
Manager
34/ 39 06 733
665 855 550
lojtek@semex.pl
lojtek@hfsafety.pl

Tomasz Paradecki
Kierownik działu
609 003 818
t.paradecki@semex.pl
t.paradecki@hfsafety.pl

Adam Fijałkowski
885 856 655
fijalkowski@semex.pl
fijalkowski@hfsafety.pl

Michał Poche
723 800 803
m.poche@semex.pl
m.poche@hfsafety.pl

Rafał Augustyński
575 305 826
r.augustynski@semex.pl
r.augustynski@hfsafety.pl

Krzysztof Gorzelak
34/ 39 94 814
663 886 222
gorzelak@semex.pl
gorzelak@hfsafety.pl

Damian Stępień
34/ 39 06 779
887 255 755
stepien@semex.pl
stepien@hfsafety.pl

Łukasz Urbańczyk
885 853 555
l.urbanczyk@semex.pl
l.urbanczyk@hfsafety.pl

Semex HF Safety Semex HF Safety Semex HF SafetySemex HF Safety





PHPU SEMEX Fertacz, Huszno Sp. J.
ul. Jagiellońska 101/105

42-202 Częstochowa, Poland
tel.: +48 34 39 06 733
e-mail: bhp@semex.pl

www.hfsafety.pl

Oddział Kraków/Cracow branch
ul. Biskupińska 28, budynek X

30-732 Kraków, Poland
tel.: +48 12 39 04 600

e-mail: bhp.krakow@semex.pl
www.hfsafety.pl


